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 מרים אולינאָװער

חלומות

איך בין אַ קינד אַ הײס-געליבטעס

און האָב געחולמט ליכטיק, ליב:

די מאַמע נײט אַ חופּה-קלײדל,

דער טאַטע בױט פֿאַר מיר אַ שטוב.

און װידער האָט זיך מיר געחלומט:
אַ גרױסע, קאַלטע טרױער-שטוב;

די מאַמע זיצט און נײט תכריכים,

דער טאַטע גראָבט אין דרױסן ס‘גרוב...

איך בין אַ קינד אַ הײס-געליבטעס

און האָב געחלומט ליכטיק שײן:

די מאַמע באַקט דעם סעודה-קוכן,

דער טאַטע קעלטערט חופּה-װײַן.

און װידער האָט זיך מיר געחלומט:

אין שאַרבן ליגט צעהאַקט די פֿלאַש...

און טאַטע-מאַמע זיצן נידריק

און שלינגען שטום אַן אײ מיט אַש...
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dreaMs
translated	by	sarah	Moskovitz

I am a dear beloved child 
and dreamed a lovely brilliant dream; 
my mother sews a wedding dress 
my father builds a house for me.

And then I dreamed once more; 
a big cold house where people grieve; 
a mother sits and sews a shroud, 
outside a father digs the grave…

 I am a dear beloved child
And dreamed a lovely brilliant dream
a mother bakes the wedding cake
a father chills the Khuppah wine.

And then I dreamed once more;
a broken skull holds shattered glass…
and near the ground my parents sit
and swallow mute hard eggs with ash…


